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Мета та завдання навчальної дисципліни 
Мета викладання навчальної дисципліни «Спеціалізований переклад». Метою 

курсу є закласти студентам теоретичні основи перекладу німецькомовних текстів з 
науково-технічної тематики та сформувати навички виконання їх адекватного перекладу. 
Основними завданнями вивчення дисципліни «Спеціалізований переклад» є ознайомлення 
здобувачів вищої освіти з жанрово-стилістичними особливостями німецькомовних текстів 
науково-технічної тематики, встановити їх мовні маркери; встановити лексичну, 
морфологічну, синтаксичну своєрідність німецькомовної науково-технічної літератури; 
навчити подоланню перекладацьких труднощів, пов’язаних з лінгвальними факторами; 
проаналізувати труднощі передачі прагматичної специфіки оригіналу при перекладі;  
виробити у студентів уміння виявляти структурні і тематичні матричні складові тексту 
науково-технічної тематики, що підлягають відтворенню при перекладі.  

 
Зміст навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1. Особливості перекладу спеціалізованих текстів 
Тема 1. Дискурс науково-технічного спілкування, його класифікація та особливості 
Тема 2. Лінгвальні маркери науково-технічного дискурсу  
Тема 3. Безеквівалентні лексичні одиниці. Терміни 
Тема 4. Словотвірні та семантичні неологізми 
Змістовий модуль 2. Основні проблеми перекладу текстів науково-технічної тематики    
Тема 5. Лексичні, граматичні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу науково-

технічних текстів  
Тема 6. Граматична характеристика науково-технічних текстів  
Тема 7. Безеквівалентні структури в науково-технічній літературі та проблеми їх перекладу 
Тема 8. Стилістичний аспект перекладу науково-технічних текстів 

 


